Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash

Class #8 - The assassination of Gedaliah

& the tragic end of Yirmiyahu's career / in Egypt!
For Torah in Motion - by Menachem Leibtag
Intro:

To our surprise, Yirmiyahu's career as a prophet continues even
after the Temple is destroyed and most of the People are exiled to
Babylonia. Even though one would think, that after his prophecy of the
Destruction came true, his credibility would have been established.
Nonetheless, we find how he continues to be accused as a ‘false
prophet’, and even those who supported him earlier turn against him in
his final days.

I. Yirimiyahu chapter 39 - review
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1 in the ninth year of Zedekiah king of
Judabh, in the tenth month, came
Nebuchadrezzar king of Babylon and
all his army against Jerusalem, and
besieged it;

2 in the eleventh year of Zedekiah, in
the fourth month, the ninth day of the
month, a breach was made in the city--

3 that all the princes of the king of
Babylon came in, and sat in the middle
gate, even Nergal-sarezer, Samgar-
nebo, Sarsechim Rab-saris, Nergal-
sarezer Rab-mag, with all the residue of
the princes of the king of Babylon.

4 And it came to pass, that when
Zedekiah the king of Judah and all the
men of war saw them, then they fled,
and went forth out of the city by night,
by the way of the king’s garden, by the
gate betwixt the two walls; and he went
out the way of the Arabah.

5 But the army of the Chaldeans
pursued after them, and overtook
Zedekiah in the plains of Jericho; and
when they had taken him, they brought
him up to Nebuchadrezzar king of
Babylon to Riblah in the land of
Hamath, and he gave judgment upon
him.
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Chapter 40
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6 Then the king of Babylon slew the
sons of Zedekiah in Riblah before his
eyes; also the king of Babylon slew all
the nobles of Judah.

7 Moreover he put out Zedekiah’s eyes,
and bound him in fetters, to carry him
to Babylon.

8 And the Chaldeans burned the king’s
house, and the house of the people,
with fire, and broke down the walls of
Jerusalem.

9 Then Nebuzaradan the captain of the
guard carried away captive into
Babylon the remnant of the people that
remained in the city, the deserters also,
that fell away to him, with the rest of
the people that remained.

10 But Nebuzaradan the captain of the
guard left of the poor of the people, that
had nothing, in the land of Judah, and
gave them vineyards and fields in that
day.

11 Now Nebuchadrezzar king of
Babylon gave charge concerning
Jeremiah to Nebuzaradan the captain of
the guard, saying:

12 'Take him, and look well to him, and
do him no harm; but do unto him even
as he shall say unto thee.’

13 So Nebuzaradan the captain of the
guard sent, and Nebushazban Rab-
saris, and Nergal-sarezer Rab-mag, and
all the chief officers of the king of
Babylon;

14 they sent, and took Jeremiah out of
the court of the guard, and committed
him unto Gedaliah the son of Ahikam,
the son of Shaphan, that he should carry
him home; so he dwelt among the
people. {S}

1 The word which came to Jeremiah
from the LORD, after that Nebuzaradan
the captain of the guard had let him go
from Ramah, when he had taken him
being bound in chains among all the
captives of Jerusalem and Judah, that
were carried away captive unto
Babylon.
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I1. The assassination
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2 And the captain of the guard took
Jeremiah, and said unto him: 'The
LORD thy God pronounced this evil
upon this place;

3 and the LORD hath brought it, and
done according as He spoke; because
ye have sinned against the LORD, and
have not hearkened to His voice,
therefore this thing is come upon you.

¢ And now, behold, I loose thee this
day from the chains which are upon thy
hand. If it seem good unto thee to come
with me into Babylon, come, and I will
look well unto thee; but if it seem ill
unto thee to come with me into
Babylon, forbear; behold, all the land is
before thee; whither it seemeth good
and right unto thee to go, thither go.--

5 Yet he would not go back.--Go back
then to Gedaliah the son of Ahikam, the
son of Shaphan, whom the king of
Babylon hath made governor over the
cities of Judah, and dwell with him
among the people; or go wheresoever it
seemeth right unto thee to go.” So the
captain of the guard gave him an
allowance and a present, and let him

go.

6 Then went Jeremiah unto Gedaliah
the son of Ahikam to Mizpah, and
dwelt with him among the people that
were left in the land. {P}

7 Now when all the captains of the
forces that were in the fields, even they
and their men, heard that the king of
Babylon had made Gedaliah the son of
Ahikam governor in the land, and had
committed unto him men, and women,
and children, and of the poorest of the
land, of them that were not carried
away captive to Babylon;

8 then they came to Gedaliah to
Mizpah, even Ishmael the son of
Nethaniah, and Johanan and Jonathan
the sons of Kareah, and Seraiah the son
of Tanhumeth, and the sons of Ephai
the Netophathite, and Jezaniah the son
of the Maacathite, they and their men.



-2 DRPOINN-12INDTI OND YIYN v
NN -IN -mNb mv\vmbw R

-NN 7Y, NIND 12V 5 0OTWIN Tayn
.09Y :om--b:: 9%

397 1YY ,NINNA Y OIN OIN) *
IODN DN ; w&m IN2? 9YN ,ww:m
20 omb::l MYY )Y VPRI
DRYON-IYN DIY2

ANID-IPN DIPID-2 BN N
,w‘mw 9a3- 1&»:'"1":\:-’: ,wmv

I TH-ON "-".?’?é:’ PPN N ; "“!""’?
JoV-12 OPINN-I2

MNPNN-Y91 ,0MHNN-D3 91YN 2
=N NN -NIN INDYY , 00 -INT) N
X221 12 990N 5 NNAYND 19T
{0} SN D290

D900 MY-92) 01212 NN »
NNIYOD AMITI-ON INI-NTYD WX

0O7¥2 5D Y19 YD VIR NN P
-)a bxvnw-mz NYY )i%Y-23a 99

, D09 PRND-NDY ; W) ,1mﬂb 720)
DPNN-12 an

IMITI-ON DN NIP-12 NN 1V
NN ) YN ,-mNb pENaniakploal
Y19 N9 N, N2 -)2 bnvnw-m

NTIN-52 180 ,W9) N2 N7
TN IOINY ,NTIN) TN DOX¥IPID

NNI-DN DPINAN-12 3T N TV
NP2

=99 : AN IATD-NN (NyN) wyn- 5N
bxm:w-bx Y37 NN PY

9 And Gedaliah the son of Ahikam the
son of Shaphan swore unto them and to
their men, saying: 'Fear not to serve the
Chaldeans; dwell in the land, and serve
the king of Babylon, and it shall be well
with you.

10 As for me, behold, I will dwell at
Mizpah, to stand before the Chaldeans
that may come unto us; but ye, gather
ye wine and summer fruits and oil, and
put them in your vessels, and dwell in
your cities that ye have taken.’

11 Likewise when all the Jews that
were in Moab, and among the children
of Ammon, and in Edom, and that were
in all the countries, heard that the king
of Babylon had left a remnant of Judah,
and that he had set over them Gedaliah
the son of Ahikam, the son of Shaphan;

12 then all the Jews returned out of all
places whither they were driven, and
came to the land of Judah, to Gedaliah,
unto Mizpah, and gathered wine and
summer fruits in great abundance. {S}

13 Moreover Johanan the son of
Kareah, and all the captains of the
forces that were in the fields, came to
Gedaliah to Mizpah,

14 and said unto him: 'Dost thou know
that Baalis the king of the children of
Ammon hath sent Ishmael the son of
Nethaniah to take thy lifer’ But
Gedaliah the son of Ahikam believed
them not.

15 Then Johanan the son of Kareah
spoke to Gedaliah in Mizpah secretly,
saying: 'Let me go, I pray thee, and I
will slay Ishmael the son of Nethaniah,
and no man shall know it; wherefore
should he take thy life, that all the Jews
that are gathered unto thee should be
scattered, and the remnant of Judah
perish?

16 But Gedaliah the son of Ahikam said
unto Johanan the son of Kareah: 'Thou
shalt not do this thing; for thou
speakest falsely of Ishmael.’ {
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1 Now it came to pass in the seventh
month, that Ishmael the son of
Nethaniah, the son of Elishama, of the
seed royal, and one of the chief officers
of the king, and ten men with him,
came unto Gedaliah the son of Ahikam
to Mizpah; and there they did eat bread
together in Mizpah.

2 Then arose Ishmael the son of
Nethaniah, and the ten men that were
with him, and smote Gedaliah the son
of Ahikam the son of Shaphan with the
sword, and slew him, whom the king of
Babylon had made governor over the
land.

3 Ishmael also slew all the Jews that
were with him, even with Gedaliah, at
Mizpah, and the Chaldeans that were
found there, even the men of war.

4 And it came to pass the second day
after he had slain Gedaliah, and no man
knew it,

5 that there came certain men from
Shechem, from Shiloh, and from
Samaria, even fourscore men, having
their beards shaven and their clothes
rent, and having cut themselves, with
meal-offerings and frankincense in
their hand to bring them to the house of
the LORD.

6 And Ishmael the son of Nethaniah
went forth from Mizpah to meet them,
weeping all along as he went; and it
came to pass, as he met them, he said
unto them: 'Come to Gedaliah the son

of Ahikam.’

7 And it was so, when they came into
the midst of the city, that Ishmael the
son of Nethaniah slew them, and cast
them into the midst of the pit, he, and
the men that were with him.

8 But ten men were found among them
that said unto Ishmael: 'Slay us not; for
we have stores hidden in the field, of
wheat, and of barley, and of oil, and of
honey.’ So he forbore, and slew them
not among their brethren.
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9 Now the pit wherein Ishmael cast all
the dead bodies of the men whom he
had slain by the side of Gedaliah was
that which Asa the king had made for
fear of Baasa king of Israel; the same
Ishmael the son of Nethaniah filled
with them that were slain.

10 Then Ishmael carried away captive
all the residue of the people that were in
Mizpah, even the king’s daughters, and
all the people that remained in Mizpah,
whom Nebuzaradan the captain of the
guard had committed to Gedaliah the
son of Ahikam; Ishmael the son of
Nethaniah carried them away captive,
and departed to go over to the children
of Ammon. {S}

11 But when Johanan the son of
Kareah, and all the captains of the
forces that were with him, heard of all
the evil that Ishmael the son of
Nethaniah had done,

12 then they took all the men, and went
to fight with Ishmael the son of
Nethaniah, and found him by the great
waters that are in Gibeon.

13 Now it came to pass, that when all
the people that were with Ishmael saw
Johanan the son of Kareah, and all the
captains of the forces that were with
him, then they were glad.

14 So all the people that [shmael had
carried away captive from Mizpah cast
about and returned, and went unto
Johanan the son of Kareah.

15 But Ishmael the son of Nethaniah
escaped from Johanan with eight men,
and went to the children of

Ammon. {S}

16 Then took Johanan the son of
Kareah, and all the captains of the
forces that were with him, all the
remnant of the people whom he had
recovered from Ishmael the son of
Nethaniah, from Mizpah, after that he
had slain Gedaliah the son of Ahikam,
the men, even the men of war, and the
women, and the children, and the
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IIT. Chapter 42 - Yirmyahu's ‘psak’
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officers, whom he had brought back
from Gibeon;

17 and they departed, and dwelt in
Geruth Chimham, which is by Beth-
lehem, to go to enter into Egypt,

18 because of the Chaldeans; for they
were afraid of them, because Ishmael
the son of Nethaniah had slain Gedaliah
the son of Ahikam, whom the king of
Babylon made governor over the

land. {P}

1 Then all the captains of the forces,
and Johanan the son of Kareah, and
Jezaniah the son of Hoshaiah, and all
the people from the least even unto
the greatest, came near,

2 and said unto Jeremiah the prophet:
'Let, we pray thee, our supplication be
accepted before thee, and pray for us
unto the LORD thy God, even for all
this remnant; for we are left but a few
of many, as thine eyes do behold us;

3 that the LORD thy God may tell us
the way wherein we should walk, and
the thing that we should do.’

4 Then Jeremiah the prophet said unto
them: 'I have heard you; behold, I
will pray unto the LORD your God
according to your words; and it shall
come to pass, that whatsoever thing
the LORD shall answer you, I will
declare it unto you; I will keep
nothing back from you.’

5§ Then they said to Jeremiah: 'The
LORD be a true and faithful witness
against us, if we do not even
according to all the word wherewith
the LORD thy God shall send thee to
us.

6 Whether it be good, or whether it be
evil, we will hearken to the voice of
the LORD our God, to whom we send
thee; that it may be well with us,
when we hearken to the voice of the
LORD our God.’ {P}
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7 And it came to pass after ten days,
that the word of the LORD came unto
Jeremiah.

8 Then called he Johanan the son of
Kareah, and all the captains of the
forces that were with him, and all the
people from the least even to the
greatest,

9 and said unto them: 'Thus saith the
LORD, the God of Israel, unto whom
ye sent me to present your
supplication before Him:

10 If ye will still abide in this land,
then will I build you, and not pull you
down, and I will plant you, and not
pluck you up; for I repent Me of the
evil that [ have done unto you.

11 Be not afraid of the king of
Babylon, of whom ye are afraid; be
not afraid of him, saith the LORD; for
I am with you to save you, and to
deliver you from his hand.

12 And [ will grant you compassion,
that he may have compassion upon
you, and cause you to return to your
own land.

13 But if ye say: We will not abide in
this land; so that ye hearken not to the
voice of the LORD your God;

14 saying: No; but we will go into the
land of Egypt, where we shall see no
war, nor hear the sound of the horn,
nor have hunger of bread; and there
will we abide;

15 now therefore hear ye the word of
the LORD, O remnant of Judah: Thus
saith the LORD of hosts, the God of
Israel: If ye wholly set your faces to
enter into Egypt, and go to sojourn
there;

16 then it shall come to pass, that the
sword, which ye fear, shall overtake
you there in the land of Egypt, and the
famine, whereof ye are afraid, shall
follow hard after you there in Egypt;
and there ye shall die.
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IV. Why they still don't listen!
Chapter 43
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17 So shall it be with all the men that
set their faces to go into Egypt to
sojourn there; they shall die by the
sword, by the famine, and by the
pestllence and none of them shall
remain or escape from the evil that |
will bring upon them.

18 For thus saith the LORD of hosts,
the God of Israel: As Mine anger and
My fury hath been poured forth upon
the inhabitants of Jerusalem, so shall
My fury be poured forth upon you,
when ye shall enter into Egypt; and ye
shall be an execration, and an
astonishment, and a curse, and a
reproach; and ye shall see this place
no more.

19 The LORD hath spoken concerning
you, O remnant of Judah: Go ye not
into Egypt; know certainly that I have
forewarned you this day.

20 For ye have dealt deceitfully
against your own souls; for ye sent
me unto the LORD your God, saying:
Pray for us unto the LORD our God;
and according unto all that the LORD
our God shall say, so declare unto us,
and we will do it;

21 and I have this day declared it to
you; but ye have not hearkened to the
voice of the LORD your God in any
thing for which He hath sent me unto
you.

22 Now therefore know certainly that
ye shall die by the sword, by the
famine, and by the pestilence, in the
place whither ye desire to go to
sojourn there.

1 And it came to pass, that when
Jeremiah had made an end of
speaking unto all the people all the
words of the LORD their God,
wherewith the LORD their God had
sent him to them, even all these
words, {S}
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2 then spoke Azariah the son of
Hoshaiah, and Johanan the son of
Kareah, and all the proud men,
saying unto Jeremiah: 'Thou
speakest falsely; the LORD our God
hath not sent thee to say: Ye shall
not go into Egypt to sojourn there;

3 but Baruch the son of Neriah
setteth thee on against us, to deliver
us into the hand of the Chaldeans,
that they may put us to death, and
carry us away captives to Babylon.’

4 So Johanan the son of Kareah, and
all the captains of the forces, and all
the people, hearkened not to the
voice of the LORD, to dwell in the
land of Judah.

5 But Johanan the son of Kareah,
and all the captains of the forces,
took all the remnant of Judah, that
were returned from all the nations
whither they had been driven to
sojourn in the land of Judah:

6 the men, and the women, and the
children, and the king’s daughters,
and every person that Nebuzaradan
the captain of the guard had left with
Gedaliah the son of Ahikam, the son
of Shaphan, and Jeremiah the
prophet, and Baruch the son of
Neriah;

7 and they came into the land of
Egypt; for they hearkened not to the
voice of the LORD; and they came
even to Tahpanhes. {S}

8 Then came the word of the LORD
unto Jeremiah in Tahpanhes, saying:

9 'Take great stones in thy hand, and
hide them in the mortar in the
framework, which is at the entry of
Pharaoh’s house in Tahpanhes, in the
sight of the men of Judah;

10 and say unto them: Thus saith the
LORD of hosts, the God of Israel:
Behold, I will send and take
Nebuchadrezzar the king of
Babylon, My servant, and will set
his throne upon these stones that I
have hid; and he shall spread his
royal pavilion over them.
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V . Life was better during Menashel!
Chapter 44
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11 And he shall come, and shall
smite the land of Egypt; such as are
for death to death, and such as are
for captivity to captivity, and such as
are for the sword to the sword.

12 And I will kindle a fire in the
houses of the gods of Egypt; and he
shall burn them, and carry them
away captives; and he shall fold up
the land of Egypt, as a shepherd
foldeth up his garment; and he shall
go forth from thence in peace.

13 He shall also break the pillars of
Beth-shemesh, that is in the land of
Egypt; and the houses of the gods of
Egypt shall he burn with fire.’

1 The word that came to Jeremiah
concerning all the Jews that dwelt in
the land of Egypt, that dwelt at
Migdol, and at Tahpanhes, and at
Noph, and in the country of Pathros,
saying:

2 'Thus saith the LORD of hosts, the
God of Israel: Ye have seen all the
evil that [ have brought upon
Jerusalem, and upon all the cities of
Judah; and, behold, this day they are a
desolation, and no man dwelleth
therein;

3 because of their wickedness which
they have committed to provoke Me,
in that they went to offer, and to serve
other gods, whom they knew not,
neither they, nor ye, nor your fathers.

4 Howbeit I sent unto you all My
servants the prophets, sending them
betimes and often, saying: Oh, do not
this abominable thing that I hate.

5 But they hearkened not, nor inclined
their ear to turn from their
wickedness, to forbear offering unto
other gods.

6 Wherefore My fury and Mine anger
was poured forth, and was kindled in
the cities of Judah and in the streets of
Jerusalem; and they are wasted and
desolate, as at this day. {S}



PMINAY SAON MN? 9IN-ND NP ?
o)) DYy DNN ‘mb bm\w ’ﬂbN
=N u:b n"'ib"!b u:m\vm-bx ﬂbm
mbnb-—‘wﬁ’ TN ,mm Hhyy ‘wm
TPINY 029 1NN

DOIVNY I9PY 07 dYvyNa Mvyony N
97 DONI DRN-IYN ,D2INND NN O INN
DONVY N, o:b ™90, )WRY--0Y
NIND 2 531} ﬁ?'!D?‘ n22p?

-NN) DPNIAN NIYI-NNX DNNOYD ©
) v\v) Ny NN -m-v nbn nivy
Yoy wu-—omm ny nm ,00NY7
.02¥1 NIN¥NY ,NTIN NN

QN NDY; N30 0PN TY INDTND 9
YAM-IYN NPNDY YNNI 1997-N9)
{v} .DXNIAN 299 mnsb

YION NINAY NI 9IN-ND 13D N
--‘wﬂb o:: 239 OV "0 ,HNIV)
ﬁ‘m’-bb-m ,wﬂ:ﬁba

IMY-IYN ,NTIN? NINY-NNOPNPI) 29
Oy mb DI¥N-NIN Nub D0

:m:x 19N32 152> B8 NINa 53 1)
SN’ 2Y72) 2902 DITX-TYY YORN IR
-mnbw n99PN -mwb ‘leb D)

IYND ,DXINN NIND DIAYPD DY PRTRM M
27 2y72 :nm-—ob\vw oY ONTR

,ITIN? TOARYD S 1P9W) VD9 NI NDY
NIN 2IU9) ; DN NINGD ,DY-I109 DONAN
mE1p) D\vm NN OINRWIN NHRN-IYN ,NTIN

{o} ombs -DN YD NI)- N5 9--DY m\vb

7 Therefore now thus saith the LORD,
the God of hosts, the God of Israel:
Wherefore commit ye this great evil
against your own souls, to cut off
from you man and woman, infant and
suckling, out of the midst of Judah, to
leave you none remaining;

8 in that ye provoke Me with the
works of your hands, offering unto
other gods in the land of Egypt,
whither ye are gone to sojourn; that
ye may be cut off, and that ye may be
a curse and a reproach among all the
nations of the earth?

9 Have ye forgotten the wicked deeds
of your fathers, and the wicked deeds
of the kings of Judah, and the wicked
deeds of their wives, and your own
wicked deeds, and the wicked deeds
of your wives, which they committed
in the land of Judah, and in the streets
of Jerusalem?

10 They are not humbled even unto
this day, neither have they feared, nor
walked in My law, nor in My statutes,
that I set before you and before your
fathers. {S}

11 Therefore thus saith the LORD of
hosts, the God of Isracl: Behold, I will
set My face against you for evil, even
to cut off all Judah.

12 And I will take the remnant of Judah,
that have set their faces to go into the land
of Egypt to sojourn there, and they shall
all be consumed; in the land of Egypt
shall they fall; they shall be consumed by
the sword and by the famine; they shall
die, from the least even unto the greatest,
by the sword and by the famine; and they
shall be an execration, and an
astonishment, and a curse, and a
reproach.

13 For I will punish them that dwell in
the land of Egypt, as | have punished
Jerusalem, by the sword, by the
famine, and by the pestilence;

14 so that none of the remnant of
Judah, that are gone into the land of
Egypt to sojourn there, shall escape or
remain, that they should return into
the land of Judah, to which they have
a desire to return to dwell there; for
none shall return save such as shall
escape.’ {P}
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15 Then all the men who knew that
their wives offered unto other gods,
and all the women that stood by, a
great assembly, even all the people
that dwelt in the land of Egypt, in
Pathros, answered Jeremiah, saying:

16 'As for the word that thou hast
spoken unto us in the name of the
LORD, we will not hearken unto thee.

17 But we will certainly perform
every word that is gone forth out of
our mouth, to offer unto the queen of
heaven, and to pour out drink-
offerings unto her, as we have done,
we and our fathers, our kings and our
princes, in the cities of Judah, and in
the streets of Jerusalem; for then had
we plenty of food, and were well, and
saw no evil.

18 But since we let off to offer to the
queen of heaven, and to pour out
drink-offerings unto her, we have
wanted all things, and have been
consumed by the sword and by the
famine.

Was better in time of Menashe

19 And is it we that offer to the queen
of heaven, and pour out drink-
offerings unto her? did we make her
cakes in her image, and pour out

drink-offerings unto her, without our
husbands?’ {S}

20 Then Jeremiah said unto all the
people, to the men, and to the women,
even to all the people that had given
him that answer, saying:

21 'The offering that ye offered in the
cities of Judah, and in the streets of
Jerusalem, ye and your fathers, your
kings and your princes, and the people
of the land, did not the LORD
remember them, and came it not into
His mind?

22 So that the LORD could no longer
bear, because of the evil of your doings,
and because of the abominations which
ye have committed; therefore is your land
become a desolation, and an
astonishment, and a curse, without an
inhabitant, as at this day.
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23 Because ye have offered, and
because ye have sinned against the
LORD, and have not hearkened to the
voice of the LORD, nor walked in His
law, nor in His statutes, nor in His
testimonies; therefore this evil is
happened unto you, as at this

day. {S}

24 Moreover Jeremiah said unto all
the people, and to all the women:
'‘Hear the word of the LORD, all
Judah that are in the land of Egypt:

25 Thus saith the LORD of hosts, the God of
Israel, saying: Ye and your wives have both
spoken with your mouths, and with your hands
have fulfilled it, saying: We will surely perform
our vows that we have vowed, to offer to the queen
of heaven, and to pour out drink-offerings unto
her; ye shall surely establish your vows, and surely

perform your vows. {S}

26 Therefore hear ye the word of the
LORD, all Judah that dwell in the
land of Egypt: Behold, I have sworn
by My great name, saith the LORD,
that My name shall no more be named
in the mouth of any man of Judah in
all the land of Egypt saying: As the
Lord GOD liveth.

27 Behold, I watch over them for evil,
and not for good; and all the men of
Judah that are in the land of Egypt
shall be consumed by the sword and
by the famine, until there be an end of
them.

28 And they that escape the sword
shall return out of the land of Egypt
into the land of Judah, few in number;
and all the remnant of Judah, that are
gone into the land of Egypt to sojourn
there, shall know whose word shall
stand, Mine, or theirs.

29 And this shall be the sign unto you,
saith the LORD, that I will punish you
in this place, that ye may know that
My words shall surely stand against
you for evil; {P}

30 thus saith the LORD: Behold, I
will give Pharaoh Hophra king of
Egypt into the hand of his enemies,
and into the hand of them that seek his
life; as I gave Zedekiah king of Judah
into the hand of Nebuchadrezzar king
of Babylon, his enemy, and that
sought his life.’



VI. Footnote, war between Assa & Baasha
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16 And there was war between Asa and
Baasa king of Israel all their days.

17 And Baasa king of Israel went up
against Judah, and built Ramah, that he
might not suffer any to go out or come in
to Asa king of Judah.

18 Then Asa took all the silver and the
gold that were left in the treasures of the
house of the LORD, and the treasures of
the king’s house, and delivered them into
the hand of his servants; and king Asa
sent them to Ben-hadad, the son of
Tabrimmon, the son of Hezion, king of
Aram, that dwelt at Damascus, saying:

19 'There is a league between me and
thee, between my father and thy father;
behold, I have sent unto thee a present of
silver and gold; go, break thy league with
Baasa king of Israel, that he may depart
from me.’

20 And Ben-hadad hearkened unto king
Asa, and sent the captains of his armies
against the cities of Israel, and smote
[jon, and Dan, and Abel-beth-maacah,
and all Chinneroth, with all the land of
Naphtali.

21 And it came to pass, when Baasa heard
thereof, that he left off building Ramah,
and dwelt in Tirzah.

22 Then king Asa made a proclamation
unto all Judah; none was exempted; and
they carried away the stones of Ramah,
and the timber thereof, wherewith Baasa
had builded; and king Asa built therewith
Geba of Benjamin, and Mizpah.



